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~ägär dynasty of the XIX century a renewa] of poetic a1·t which 
took place owing to them aftei- a long period of dec::i,dence m1rl 
sta,g1J a tion. 
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ST.A.NIS-LAvV STACHOWS KI 

STUDIEN ÜBER DEN OSMANISCH-TÜRKISOHl~N 
WORTSCHATZ. II 

mosm. aba ( ~ a,r. 'abä) 'grober dicker Stoff; Mantel aus ROl­
chem Stoff'. 

In den skr. Sprachdenkmälern kommt dieses Lehnwort seit der 
Mitte des XVII. Jh. in: den Formen: aba (1649) und haba (1678) 
vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1649: aba 'svitta, aba panno, hie 
pannus aba, ha,ec aba' (MVVb. 1); uni 1650: Po nemu ilarn salemo 
osam aba (St. XI 88); um 1655: Eto poslasmo ... sest gvne1J i cetir-i 
abe (ib. 94); 1678: U dobreh habci (ib. 118); 1678: Ostavlan moin 
itnukon, toliko sinovlin kolilco h6erinin, nihovin sinovon po j(e)dnn 
kapicu od abe (SGS Nr 138); 1686: Salemo ... pet b·iUh aba (St. XI 
144); 1688: Sada abe nisu one eine kalco ie do sacla bilo, ... sadci 
jedna aba po pet(s)to jaspri u nafoj semli (ib. 148); 1852: .Aba se 
lka u dva nita (RS.AN I 6); 1908: Na nje'l1'1/1,l je odijelo tii1·sko: abci 
od plave, a caksire od crvene cohe (l. c.). 

Vgl. auch: bulg. a6a (1869: SB.Ja. I 8), nng. aba (1556: MSzSz.1). 

mosm. aspap r-., espap . ( ~ ar. ätwäb) , ;Kleid'. - Die mosm. 
Form aspap entstand durch die regressive .Assimilation von 
i:i - a ~ a - a. In der nos:m. Schriftsprache gebraucht man nur 
espap. 

In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort in folgen­
den Formen belegt: aspap (um 1655), espap (1732) und hespap 
(1755). Vgl. folgende Beispiele: um 1655: Miho sto ie polaio sa soio 
gilaito aspap sa i oni aspap solosi, a i ui posalite i oni aspap a 111,i 
ce1no Miho gilauom iun io(s)lati = .lliiho sto_ je platio za svoj-u, 
glavit aspap i oni aspap sluzi, a i vi posalite i oni aspap a mi <Je1no 
.llfiho glavom vam, poslati (St. XI 95); 1732: On t'i ne cla novce 
nego ti da espap (RJ.A. III 32); 1755: Ako nosi hespap na panaaiir 



(ib. 596); 1759: Jer nitlco vise ne6e niov espap kupovati (ib. 32); 
1762: Gledaj kako k onom,e kupci i trgovci dohode, hespap i robit 
kupiiju (ib. 596); 1763: Kao god stranirna trgovcima i zanatlijarna 
brez svakoga razlucenja svoj espap it rukodelanje na p1tblicnom 1,a­
saru prodavati slobodno jest (RVM V 172). 

mosm. billiir ,...__, biillur ( ec= ar. billur) 'Brenngfa,s, Kristall­
glas'. - Die For:m biilliir (mit der Assimilation von i - it ~ ü - i1,J 

ist auch in den heutigen westrumelischen Dialekten belegt, vgl. 
z.B.: bülür (Skopje: RO XXIII 85), biilür ,...._, billur (Rhodopen: 
AOH IX 209 und 220). 

Das Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit der 
2. Hälfte des XVII. Jh. belegt, vg. z.B.: 1681: kamen bilur. a. 
(GZM XXII 497). 

Auf die mosm. Form biillur weisen auch hin: bulg. 610A10p (1753: 
BSt. VII 69), alb. bülar. - 'überdies finden wir nur in den bal­
kanischeri Sprachen die Form billiir, vgl.: inazed. 6uAjyp, a,rum. 
bil'iure, alb. bilur, ngr. dial. (Thrazien) µmiwvei. 

mosm. cesme ( ec= pers. cäsnie) 'Röhrbrunnen; Springbrunnen'. 
In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort seit der 

Mitte des XVII. Jh. belegt. Vgl. folgende Beispiele: 1649: cesma 
'vrjello, kladenac, fontana, fons, -tis', cesmica 'mala cesma, fon­
tanella, fonticulus, -i' (MWb. 36); 1682: sagradismo cerkoVb s va­
rom is te11ielja i keliju, cesmu i lozije i isternit (SSZN IV 7088); 1699: 
I togcla dovedoh vodit i napravih cesmii premo vratb cnkovni (ib. III 
5735); 1762: Jere sii cesmi prikladni, lcoja samo za tiiilii fajdii teoe 
(RJA I 946); 1780: Sogradi S(! si(! ces1na izd-iveniem ego gospodara 
haclzi kvr Thima iz' Vidina (SSZN V 8551); 1796: N eka cesme ni 
bistrog biinara, od kog zdravju nikad nije kvara, ve6e bistri te7cii6ice 
vode (RJ A. I 946); um 1831: Az gresni pisa rukoju svoeju Andria ... 
u manastir llforacu na pen6er vise cesme (SSZN III 6052); 1894: 
Pospii po bunarii ili cesmi (RJA I 959). • 

mosm. cyfut 'Jude'. - In der nosm. Schriftsprache kommt nur 
9ifit vor. 

In den skr. Sprachdenkmälern ist das Lehnwort seit dem An­
fang des XVII. Jh. in folgenden Formen belegt: ciputin (1611), 
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cifiit (1631), C'iviit (1788). -Vgl. folgende Beispiele: 1611: Sve ovo 
podnese od nevjernije Öiputa2 J esii izvan crkve svi Ciputi; llf oze 
krstiti, kada je potreba, ... i Giputin i Ciganin (RJA II 51); 1631: 
cifut, ltaurinin zuliim da ne pri11ia (1. c.); 1647-40: prokleti Cifutb 
Ahmei (SSZN IV 6835); 1708: Öiputi ali ti Ziidije (RJA II 51); 
1759: Poce mu se riigati jedan Gifutin (1. c.); 1788: Givuti tiirski 
i poljski srde se na nemacke Öiviite i clrze i' za jeretike, sto ovi sviicl 
naokolo podbrijavaju brade (OB 22). 

mosm. oyfutane ,...._, ciifutane 'Judenviertel', eine Zusammen­
setzung von cyfilt ,...._, cufut 'Jude' und hane 'Ort'. 

In den skr. Sprachdenkmälern kommt dieses Lehnwort im 
XVIII. Jh. vor, vgl.: 1788: Znati se kada se zapali cufatana ijudica 
(SSZN II 3606); 1788: Znati se kako bi jangiluk u Saraevu it ho6i 
1,1,tornika i izgoroe cifutana (ib. V 8698). 

mosm. gep ,...__, cep ( ec= ar. gayb) 'Tasche'. - In der heutigen 
Schriftsprache gebraucht man nur cep (= gep). 

In de:& skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit dem Anfang 
des XVIII. Jh. vor: cep (1728), dzep (1759). - Vgl. folgende Bei­
spiele: 1728: cep 'saccoccino, sacculus' (BWb. nach RJA III 534); 
1759: Saverija pruzivsi riiku ii gep nista ne naae (RJA III 534); 
1766: Driigi 'e po isti nacin ukrao 10 grosa korniigod iz cepa 1i crkv'i 
(1. c.); 1788: Ponese ceki6 it gepu (1. c.). 

mosm. hangar ,...__, hancar ( ec= ar. !Jangär) 'Handschar, eine Ai't 
türkischer Dolch'. - Die umgangssprachlichen Formen hangar 
und hancar entstanden durch die progressive Assimilation von 
a - ä _,. a - a. In der nosm. Schriftsprache gebraucht man nur 
han9er. . 

In den skr. Sprachdenkmälern kommt dieses Lehnwort seit der 
Mitte des XVII. Jh. vor: handzar (1649), hancar (1680), andzar 
(1759), anzar (1760), hanzar (vor 1675). - Vgl. folgende Beispiele: 
1649: hangjar 'pugno, pugnale, hie pugio, -is, clunaculum, -li' 
(MWb. 128); vor 1675: hangyar, hanzar 'punal, tolih, bodez, pugio, 
clunacolum, • parazonium, mucro' (BelWb. nach RJA III 566); 
1680: Dobav' rni hancara (RJA III 566); 1696: Amiirata hangarom 
aliti rsakMn svojim iimori (1. c.); 1728: hangar 'pugio, pugio qua-
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drangulus' (BWb. nach RJA III 566); 1742: hangyar 'kratka sabla, 
machaera sica' (JWb. nach RJA III 566); 1759: Ne pucaj11, svitH 
dzeverdani nit se ouju p1,1,ske talijanke, nego zvece sablje i kadare, 
bojna kopja, maci i andzar'i (RUNS 123); 1760: Udarivsi cetfr·i 
lcrat anzarom (RJA III 566); 1788: U celoj Albaniji ne6es 1,1,cena 
coveka na6i, zasto Mi sva rn,11,drost i clostojinstvo 1,1, pu,ski i andzarii 
s-toji (OB 56). 

mosm. jagma ( ~ pers. jagmä) 'Plünderung'. - In der nosm. 
Schriftsprache kommt nur yagma vor. 

In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort seit der 
2. Hälfte des XVI. Jh. belegt. - Vgl. folgende Beispiele: 1583: 
Rvanja i velike selne jagnie 1ii1, (sc. crlcvu) ne premogu (RJA IV 409); 
1584: ffi'ad1,1, jagmu dase (l. c.); 1631: Novimi jagmama juris p:>­
novise ... Kozake jagm,on prodirn6i (l. c.); 1696: Trinadestekrat 
stimnu, jwris oli jagniu daju6i ini (l. c.); 1724: Limibarde sve krcajte, 
tere JJfalti jagmu dajte (l. c.); 1780: Novac se 1,1, ri1-ku iz ri1,ke koturci, 
jagma je it pulm (l. c.); 1768: I jagma se na clvi strane oko snase 
cinit stane (l. c.); 1796: Kad se tako lcao na jagm1,1, zivi (l. c.). 

Seit ßer 17Vende des XVI. und XVII. Jh. finden wir auch jn 
der skr. Sprache zwei von jagma gebildete Zeitwörter: jagmovat 
(1583), pojagmiti (1682) 'plündern'. Vgl. Beispiele: 1583: Orkva 
rvanji i jagmama rvana, jagmovana b·ila bi (RJA IV 409); 1682: 
razsuse _meh6em1,1, i pojagmise sve sto ti1, nacose (SSZN III 5254). 

mosm. janlimi 'Hilfe'. - In dei· nosm. Schriftsprache ge­
braucht ma,n nur yardim. Die mosm. Form ist sehr oft aüch in 
den Transkriptionstexten bestätigt, vgl. z. B.: 1533: iardmn (Arg. 
I 25r); 1544-48: yardiim 'auxilium' (Georg. 122); 1551: iardu,m 
(Sul. 28); 1611: iardU?n (Fer. 13P); aber: 1675: jardim (Herb. 73). 

In den skr. Sprachdenkmälern kommt dieses Lehnw01't seit 
der 2. Hälfte des XVIII. Jh. vor. - Vgl. folgendes Bejspiel: 1768: 
11iolim da mi ti ja1·di1,m iwinite (GZM XXI 492). 

mosm. karvan ( ~ pers. kä'l'Vän) 'Karawa,n'. - I1.1 der nosm. 
Schriftsprache ist nur kervan bekannt. 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit dem :ßnde des 
XIV. Jh. vor: kai·van (1398) und karva.na (14-23). - Vgl. folgende 

Beispiele: 1398: Bese 11,aprnvanv velikv karnanv (RJA I 874 ); l•:1:23: 
Da t1wme i karvani bosanske ,;, vsake 'ine kcirvane da imv je slobotbstina, 
cla 1nogu pojti il Kotor (MS 327); 1454: Ponesen je karvana (ib. 467); 
1461: Svojijemi karvani (ib. 485); 1847: .DocekaU karnan, oll Nik­
si6a (RJA IV 874); 1875: On 6e zate6i karvan tiwski (l. c.). 

Auf die mosm. Form karvcin weisen auch gewisse balkanische 
Sprachen hin, vgl.: mazed. Kapaa1-t, alb. ka1·van 'Karawa,n; grosse 
Anzahl, Menge'. 

mosm. kef r-,..; kej'if ( ~ ar. lca·yf) 'Lust, Vergnügen' - In <l.er 
nosm. Schrifkprache gebraucht man nur die Form keyif, in deu 
westrumelischen Dialekten aber begegnet man auch der FOl'~ 
ohne Diphthong, vgl. z.B.: lcef (Kazanhk: AOH VIII 174), kef 
(KTepca: LB V, 2: 67), kif (Sasava,rli: RO XXIII 90), kif (DO 
Cocioc: MIO VII 227). 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit dem Ende 
des XVIII. Jh. vor. - Vgl. folgendes Beispiel: 1791: Teda sav 6ef 

biti 1 se JJ,[1,1,hameda proae (RJA II 127). 
In der ersten Ausgabe des vYörterbuch von Ka,radzic (1818) 

ü,;t auch die Form mit dem Diphthong belegt: 6eif. 

mosm. ielelc r-.; lejlclc ( ~ ar. laqlaq) 'Storch'. - Die mono­
phthongische Form ist in den heutigen rumelischen Dialekten sehr 
gut belegt, vgl.: lelek (Kazanhk: AOH ·vnI 174) neben lilek 
(Rhodopen: AOH IX 210; Sasavarli: RO XXIII 90). 

Diese beiden Formen sind in den skr. S1)l·achdenkmälern seit 
clem Anfang des XVII. Jh. bestätigt: lejlelc (1616), lelelc (1649). -
Vgl. folgende Beispiele: 1616: Takojer vele da lejleci eine (RJA. V 
959); 1649: lelek 'boccjan, sctrrik, cicogna,, ciconia, -ae' (MWb. 
228); 1683: Lelelc hrani se zivinama otrnvitijem (RJA. VI 3); ,1708: 
Ptice leleci aliti cap?e (1. c.); 1784: Pt'ica koja se svojije'J11, rodite{,ima 
ur'ine, hrnni, sluzi i pomaga ... pt'ica je po i1nen1,1, le"lek (l. c.). 

mosm. m,ahrnma (~ ar. -niaMa1na) 'Kopf-, Taschentuch'. 
Dieses Lehnwort kommt in der skr. Sprache seit cler lVIitte des 

XVI. Jh. vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1558: Salewo vasoi 'rni­
lost·i ... d'vi mahra'ine (St. X 12); 1614: Kapa glav1,1, krüi mahrammn 
povita (RJ A VI 382); 1649: nego mi S'Ve 1,lZe, cto beh sleklb wt mla-
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dosti ... 1nahra111,a li, lcofo,lja li (SSZN IV 6584); 1706: Dadoh deset 
niahra'm - libar .j. (SGS Nr 226); 1743: P(,unut(na:cistu mahramu 
(RJA VI 382); 1793: Ove mahrame na razbludu pogrespane (1. c.). 

mosm. möhiir ,.._, miihilr ,.._, milr ( ~ pers. mohr) 'Siegel'. - In 
der heutigen nosm. Sprache gebraucht man nur miihür. 

In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnw:)rt seit dem 
Ende des XVII. Jh. in folgenden Formen belegt: mohur (Ende des 
XVII. Jh.), 1nuher (1703), miir (1706). - Vgl. folgende Beispiele: 
Ende des XVII. Jh.: Pisemo i podbp;siijemo i s nasije1m mohuromb 
11iohurulifonio (RJA VI 901); 1703: y ueche ostalih vridnih turak 
od Ohazina, koi se thii prim,irihu, 1nuher svoy prityssmo se (St. XII 
30); 1706: 1: to blago 1ni1,urleiso svoim murom C\Nl\'IBH XI 333). 

mosm. möhürülemelc ,.._, mü( h )ürlemek 'siegeln'. - Heute ge­
braucht ma,n nur mühürlemek. 

Das Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit der 
2. Hälfte des XVII. Jh. belegt. - Vgl. folgende Beispiele: 1672: 
izterav'si zenii i decu pak i muhur'leisii (GZM XXII 492); Ende 
des XVII. Jh.: Pisemo i podbpisujemo i s nasijemb 1nohur01m 
11iohurulisemo (RJA VI 901); 1706: i to blago muiirleiso svoim mi1,­
ro11i CWMBH XI 333). 

mosm. nagalc 'eine Art Keule; Beil, Streitaxt'. 
Dieses Lehnwort kommt in den skr. Sprachdenkmälern seit 

dem XVII. ,Th. vor. - Vgl. folgende Beispiele: XVII. Jh.: Kr:a(, 
sred svoga dvora udren u1nira naäalcom jednoga smiona pastira 
(RJA VII 350); 1762: Kamo nagalc, piiska, fisekluci, Potuce se 
JJiar}ar i .Alaman, vatru sija na(Jak i buzdovan (l. c.); 1862: I ko1!ii 
s1-i i oruzj e bojno i topuzi i nagaci (,iiti (1. c.). 

mosm. pamuk 'Baumwolle'. - Das Lehnwort kommt in den 
skr. Sprachdenkmälern seit dem Anfang des XVII. Jh. vor. - Vgl. 
folgende Beispiele: 1611: JJ1jesto im,a napose pamukom istrti (RJA 
IX 610); 1640: BU?nbak ili pamuk ... za otrti 111,ista pomazana uljinli 
svet-im,i (l. c.); 1681: pojasb pretkam wt pamu(k) .a. (GZM XXII 
497); 1704: Videh nive mnoge posejane pamukom (Glasnik XXXI 
299); 1729: Sedam balotica od bu11ibaka oliti pamuka (RJA IX 610); 
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1750: Pasove sacl od vime, sacl od pa1nuka ... nose (1. c.); 1759: 
Stogocl lipseg imadose od pamiika, od svile, ocl co(h)e (1. c.); 1783: 
Ja ovde prah da gutam razbijajilci pamiik (1. c.); 1798: JJ!foze s 'ti(em, 
otira s pa1nukom (1. c.); 1888: Noge je od vlage mar[ivo oiivao i iisi 

zatiskivao pamulcom (1. c. ). 

mos.m. ramadan ,.._, ram,azan ( ~ ar. ram,ag,än) 'der neunte Monat 
des arabischen Mondjahres; Fasten der Mohammedaner'. - In der 
heutigen nosm. Schriftsprache kommt nur ramazan vor. 

In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort seit dem 
Ende des XV. Jh. in den Formen: ramadan (1491), ramasan (1606) 
und ramazan (1759) belegt. - Vgl. folgende Beispiele: 1491: ere 
se e wvogai ramadana 11i(e)s(e)ca, sto se zove oriicb (GZM XXIII 104); 
1501: 1neseca ramadana .i. d(a)nb (ib. 122); 1606: Pisano u Bio­
gradu na XXV ramasana 1014 ... (JF XI 21); 1631: Zgodi s~ 
cudna zgod ... on dan, ki krstjani piistiv 1nahnitosti eine ramazani 
pocil1,aju6 posti (RJA XIII 32); 1759: Zaklinje se posto11i ramaza­
nom, i 6itapo11i zlatnim, .Alkoranom (RUNS 144). 

Andere balkanische Sprachen weisen auf die neuere Form 
(ramazan) hin, vgl.: bulg. pa,1taJ<fo, mazed. pa,1ia3a11. rum. ram,azan 

neben ramadan, a1b. ra11iazan. 

nosm. silihtar ,.._, siliktar ( ~ ar. s·ilä~i 'Waffe' + pers. Suffix 
-dä1·) •,vaffenträger, Schwertträger'. - Heute gebraucht man nur 
silahtar 'Knappe'. Die mosm. From silihtar stellt eine Assimila­
tion - von i - a ~ i - i dar. In dieser Form kommt das Wort 
auch- in den türkischen Transkriptionstexten vor, vgl. z. B.: 1640: 

silikhtar ( du Loir 252). . 1 . 
In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort m folgen-

den Formen belegt: silihtar (1489), siWctar (2. Hälfte des XVII. Jh.), 
silivtar (1788 ), siliftar (1886 ), siliptar (1890 ). In den skr. _V ~lks­
liedern begegnen wir der Form sfühdar. - Vgl. folgende Beispiele: 
1489: za ovwi poslasmo sldava carstva 1ni silihtar Kaswna (GZM 
XXIII 97); 2. Hälfte des XVII. Jh.: Siliktaru paka rece. •• (~J~ 
XIV 945)· 1788: sablju carevii dovati i nO?n posiece aznadare i s-i­
livtare i idve (St. X 196); 1886: Tuka ce ti bega zapilsiti ••• siliftar 
m,u klad1islci Hrnica a haznadar ocl Orasca rl1ale (RJA XIV 945); ' . . 
1890: Tiij mi pasa cesto divan cini, ne cini ga s pasom, ni vez'lroni, 
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ni s rnitlclcwom, ni sa silipta1'011?,, ni sa svoj'irin rnladi1n lwznadaro'in, 
ve6 sa svojom sceri sultanijom, (ib. 946). 

Die Formen silihtar und sililctar sind auch in den ngr. Quellen 
belegt, vgl.: 14 78-81: a17J,rix1:aeoi, Ci'YJAfJx-raeoi; 1463-90: O'VAlX-
1:aei&s, aiAix1:aeioas; XVI. Jh.: <T'YJA'YJx1:aerio1os 'Waffenträger' (BT 
II 276). 

mosm. sator ,......, cat01· ,......, cado1' ( ~ pers. cädor) 'Zelt'. - In der 
nosm. Sprache gebraucht man nur tad1,1·. Die mosm. Form sato?· 
ist a,uch in den türkischen Trauskriptionstexten bestätigt, vgl. 
z.B.: 1544-48: sator 'tentorium' (Georg. 119). 

In den skr. Sprachdenkmälern kommen alle drni Formen vOl": 
sato·r (XV. Jh.), cator (vor 1737), cador (1755). - Vgl. folgende 
Beispiele: XV. Jh.: 110 saton ostase pusti, pornrlse bo sitsteji 
Vb nihb stitdenju (RJA XVII 501); 1495: I sator bude za sinicu 
obdan ocl tepline i na oslobodi1te, ... od dazja (1. c.); 1649: scjator od 
vojslce 'padiglione da guerra, tabemaculum, tentorium' (MWb. 585); 
die 2. Hälfte des XVII. Jh.: Kjehaja se nahoaase pod svojima 
satori1na (RJA XII 954 s. v. rais); vor 1737: Pod cato'rim,a zlatnim 
(ib. I 915); 1755: Svrhu nas oblalc razastrt lcalco milci /;ador (ib. I 878); 
1755: dize vojsku ispocl bila grada pak ulize pod cadore bile (RUNS 
112); 1786: Pocivati pod cadori zelenoga listja (RJA I 878); 1788: 
po6ose pod negov cac1or i obe6ase mit se s nim biti it voli i nevoli 
(St. X 194). 

Ge,~-risse skr. Dialekte und andere balkanische Sprachen weisen 
auf die Lehnwörter aus dem nosm. 9adir hin, vgl.: skr. dial. o'adb?' 
(SDZ XI·§ 25) 'Zelt', bulg. 'laoip 'Regenschirm; (veraltet) Zelt', 
mazed. 'laoop und clial. cadir (DGM II 13) 'Regenschirm; Zelt', 
rum. dial. (arum.) ciadire 'Zelt', alb. 9adere 'Zelt; Regenschirm', 
ngr. dial. wanlei 'Zelt'. 

mosm. tejte1· ,......, tevter ( ~ gr. oup1Hea) 'Rechnungsbuch'. - In 
der nosm. Sprache kommt nm defter vor. In den türkischen 
Transkriptionstexten ist auch eine Form mit -v- belegt: 1611: 
teuter (Fer. 216). 

In den skr. Sprachdenkmälern sind um die Formen mit dem 
stimmlo_sen Konsonanten im Anlaut belegt: tepter (1490), tejtei· 
(11496), tevter (1766). - Vgl. folgende Beispiele: 1490: da imaju 
itpisati it tepter naredbenilca lcneza ( GZM XXIII 101); 1496 ( "?): 

Freie Universität Berlin 
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'to ste bili vase teftere poslali Sb vafrm polclisa'l'Otn (ib. 110); 1766: 
:ko koi posa6le u jaspra, zabilizi6e se it tevteru • (ib. XXI 492). 

Auf den stimmlosen Konsonanten im Anlaut weiseu auch an­
dere balkanische Sprachen hin, vgl. bulg. me<Jimep, mazed. me<Jimep, 
rum. dial. (arum.) tiftere neben Jijtere, alb. tefter neben defter, 
clifter, ngr. 1:1oqniei. 

mosm. teftis ,......, tevtis ( ~ ar. täftis) 'Uutersuchungskomission; 
1J:ritersuchung, Aufsicht'. 

In den skr. Sprachdenkmälern kommt dieses Lehnwort seit 
der 2. Hälfte des XV. Jh. vor: teftis (1485), tevtis (1731). - Vgl. 
folgende Beispiele: 1485: teftis da ucinite (GZM XXIII 78); 1492: 
Za teftis vam se moi uzmozni barat poslan bese (PR 1445); 1506-11: 

8 negovem, znanie1n na teftis da se poslet (GZM XXIII 132); 1606: 
opouigie sse sa tto da ne idu u dubrouaccoi darsciaiti teftiscia ciniti 
(JF XI 21); 1682: I to leto pride tejtisb za Mitllu wt cara kapici­
frenlcb Asan-aga (SSZN III 5255); 1731: Tozde leto izide Topal 
wsman pasa tevtis, dize se s Bosne i wtide po Arnaittluku i mnogo 
Arnauta posece i popleni bes cisla (ib. V 7671); 1834: da tevtis 
idfine hrstiane (ib. II 4094). 

Vgl. noch bulg. me<Jimuuta 'untersuchen' (1753: BSt. VII 70). 

mosm. temessiik 'Beleg, Schein; Empfangsbestätigung'. 
In den skr. Sprachdenkmälern ist dieses Lehnwort im XVII. Jh. 

uelegt, vgl.: 1634: Sato sue gnihoue temesuchie i ahtname momu 
'Vsuiscenomu zarstvit poslasce i gnihoiti posli po pra1wi istini lcad 
se prikasasce na moie slauno pristoglie, gnihoue temesuchie pogledah 
i uid·ieh i gnihoue 'istinite 1·ieci posnah (JF XI 23); 1688: i te1nesu6e 
pre(d) ljuclma (GZM XXII 503). 

mosm. testir ( ~ pers. destur) 'Erlaubnis, Erhtubnisschein, Pas­
siernchein; Freisprechung ( eines Lehrburschen)'. 

In der skr. Sprache ist dieses Lehnwort seit dem Ende des 
XV. Jh. belegt: testir (1488), tester (1506), testier (1707). - Vgl. 
folgende Beispiele: 1488: Za twi radi vise receni Ahmat pasa pw'islcav 
milwst i testir carstva m,i (GZM XXIII 92); 1506: ria edno tnesto 
na amanatb postavismo i nimb dasmo testen (ib. 128); 1707: otlcu­
pise ga (sc. evangelie) Saraevci kalfe nifeta kjurcislcoga kogda pri­
mise testier ma(i)storslcii (SSZN II 2171). 
Folia Orienialia, t. VI 4 
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Das Lehnwort ist auch in der altalbanischen Sprache bestätigt: 
testir (1664-85: HA.ED 514). 

mosm. tezkere ( ~ ar. tä4kira) 'Zettel, Schein, Erlaubnisschein, 
Bewilligung'. - Die mosm. Form tezlce1·e entstand durch die 
progressive Assimilation von ii - i ____,. e - e. 

In der skr. Sprache kommt dieses Lehnwort seit dem Ende des 
XVII. Jh. vor. - Vgl. folgendes Beispiel: 1696: v leto .z.s.d. izidose 
prolcleti pecati, zovom( i) teskere, ot prokletogci roda izm,ailtska 
(SSZN I 2020). 

Vgl. auch altalb. tesqere (1635: HAED 514). 

mosm. tim,ar ( ~ pers. timär) 'eine Art feudales Lehensgu t'. 
Das Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit der 

2. Hälfte des XV. Jh. belegt, vgl.: 1489: otide na timar u Kalipolb 
(GZM XXIII 93). - In derselben Zeit erschienen auch in den skr. 
Sprachd-enkmälern die von timar abgeleiteten Wörter: tim,a1·nik 
(1463) 'Lehensträger', tim,ariti (1652) 'verwalten ein feudales 
Lehensgut'. Vgl. folgende Beispiele: 1463: Sveni sancakom i kadjetn, 
siibasarn i timarnikorn ... zapovad mi ... (GZM XXII 21); 1606: cla 
receniema sem,gliami ni gradouom, ni gnim,a od sangiaka, i od siibas­
cia, i od sairna, timarnika i takogier od siiich koi sii od moie slaiine 
Portte, nikako da im, ni edna scttetta ne bude iwigniena (JF XI 20); 
1652: tako nisii dali ni öovika poveste (sie!), sarno spaie, koi sii 
timareli (St. X 18). 

Dieses Lehnwort kommt auch in den ngr. Quellen vor, vgl.: 
lL.1,79: uµ6.eiv; 1481: uµaetov, gen. sg. 'Lehensgut'; Ende des 
XV. Jh.: -ciµaea:roi; 1502: uµaea-r'Y/osc; pl.; um 1570: uµae6.rnesc; 
'Lehensträger' (BT II 315).. -

mosm. vekil ( ~ ar. wakil) 'Stellvertreter, Bevollmächtigter'. 
In den skr. Sprachdenkmälern kommt das Lehnwort seit dem 

Ende des XV. Jh. vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1484: jere sm,w 
wd negove strane vekilb (GZM XXIII 76); 1489: lwi vekil da ima 
talcwi niok (= mo6) i SbVnseno vekilstvo (ib. 94); 1634: ovi gospoclan 
rnoze biti tvoi ve6ilo na sudu (ib. XXII 495); 1710-25: 1.icini can 
ve6ila Avd,ulb pasu Bosanskoga (SSZN V 7403). 

Vgl. noch altrum. vechil 'substitut; intendant' (XVIII. Jh.: 
Rom. XXXI 572). 
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mosm. zahire (~ ar. da!l:ira) 'Nahrung, Futtei·'. 
Da,s Lehnwort ist in den skr. Spra,chdenkmälern seit der 

1. Hälfte des XVII. Jh. bestätigt: zahira (1634), za'ira (1759). -­
Vgl. folgende Beispiele: 1634: zasto poinie voe dolii na Rimb ta 
zaprese zito i brase zahire (SSZN IX 6751); 1688: podadii rnu po 
1iekoliko a(s)prih u zahirii (GZM XXII 505); 1710: Prolclet-i 
:L1ata1·i sretose zahiru gde ide u voiskii JYioskovslcu i otese (SSZN V 
7394); 1759: Kad nestane u gradu zaire, crna praha i teska olova 
(RUNS 135). 

Vgl. auch rum. zahara, zahrea (1802), zahfrea (1809) 'Lebens­
mittel, Nahrung, Futter'. 

mosm. zaim ( ~ ar. za'im,) 'Lehensherr eines grossen Latifun­
diums'. 

Dieses Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern des XVII. Jh. 
belegt. - Vgl. folgende Beispiele: 1606: da receniema semgliarni n'i 
gradoiwm, ni gnirna od sangiaka, i od subascia, i od saim,a, tirnarnilca 
i talcogier od siiich koi su od m,oie slaune Portte, nikako da im, ni 
edna scttetta ne biide iwigniena (JF XI 20); 1652: los danas do6ose 
sve kadie, mutie i o6e i zaim,i (St. X 18). 

mosm. zaman ,-...,zeman (~ar. zämän) 'Zeit'. -Die mosm. 
Form zaman stellt eine Assimilation von ii - a == a - a dar. Sol­
cher assimilierten Form begegnen wir in den türkischen Transkrip­
tionstexten, vgl.: 1533: zamdn 'tempo' (Arg. I 288t). 

In den skr. Sprachdenkmälern kommen diese beiden Formen 
seit dem Ende des XVIII. Jh. vor: zaman (1780), zeman 
(1851-54). - Vgl. folgende Beispiele: 1780: Toja zarnam jako zlo 
bese wt prokletu verii tursku, bogb da gi ubie (SSZN V 8553); 1851-54: 
Oh, boze, kakav zeman do6e! U prvi zemanb vlad'icili s1i se po izborii 
i trazili sii se posteni ljudi i bogobojazni (ib. II 4149). 

mosm. zanat (~ ar. ~an'at) 'Handwerk'. 
Das Lehnwort kommt in den skr. Sprachdenkmälern seit der 

2. Hälfte des XVII. Jh. vor. - Vgl. folgende Beispiele: vor 1675: 
ars 'mestrija, navuk, (dalm.) zanat', ars liberalis 'zanat, tvorba 
plemenita' (BelWb. s. v. ars nach PR 1651); 1759: Nejma·Jure· od 
boja zanata, .ne dil1tje dilo od jiinaka, ve6 se slcita po gori zelenoj 

4* 
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ter zasida kano pitstahija (RUNS 102); 1763: Meäutim, ako M se 
onakva udovica izvan ovoga ceha za koga god udala, vlasti zanat ra­
cliti vise da ne imade (RVM V 173); 1779: Sto preko dan zanatom 
zaslitzi, to proigra, zena mu se tuz.i (RSat. I 7, 497-8); 1786: po­
cemo u Sta,ri Maidan raditi o zanatu, i it prolece kuci docemo (SSZN V 
9127); 1788: ,,Ko se nije naucio zanatit neka kopa budakom" -
sovjetiije Felicid, pak i na ovi nacin moze biti postenim, covekorn 
(OB 141); 1835: onda 1nu segerti dritgom majstorn obitcenija zanata 
radi, vrucitisja da imjejut (RVM V 187). 

mosm. zanatcy 'Handwel'ker, Meister•. 
Dieses Lehnwort ist in den skr. Sprachdenkmälern seit der 

Mitte· des XVIII. Jh. in den folgenden Formen belegt: zanaC'l,Ja 
(1759), zanatcija (2. Hälfte des XVIII. Jh.), zanatdzija (1779).­
Vgl. folgende Beispiele: 1759: Ocl bariita jesam, zanacija ter 'vo ü1,em 
od grada do grada, cla naoinjam baritt za Turaka, nek se mogn 
branit od Hrvata (RUNS 264); 1779: A kad malo bolje promot,rise, 
Da jos rnlogo od potrebe bise, I da valja imat zanatdzije, J er nernore 
biti inacije (RSat. II 8, 93-96); die 2. Hälfte des XVIII. Jh.: 
J eclan zanatcija, koji neposlitje svoga zanata, prilican je oblakit bez 
kise (RNauk 258). 

mosm. z~natly 'Handwerker, Meister•. 
Dieses Lehnwort kommt in den skr. Sprachdenkmälern seit der 

2. Häfte des XVIII. Jh. vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1763: Kao 
gocl stranirna tei'govc'im,a i zanatlijama b1·ez svakoga razlucenja svoj 
espap i ri.i,kodelanje na p-itblicnom vasaru prndavati slobodno jest 
(RVM V 172); 1788: Bogat i blagorodni kad pozna pravu cenu 'i spo­
sobnost svoje slovesne i razumne ditse, ne sumnja da vise poslci 
n ovom lcratkom, zivotii im,ati 1noze nego ikakav triidoljubivi tezak, 
zanatlija i trgovac (OB 72). 

mosm. zulitm (== ar. ?'Ul'1n) 'Gewalt, Gl'ausa,mkeit, Um·echt'. 
Das Lehnwort kommt in den skr. Sprachdenkmälern seit der 

2. Hälfte des XVI. Jh. vor. - Vgl. folgende Beispiele: 1574: veliki 
zul,umb bijase togda od Arna 1täa (SSZN I 713); 1611: stitio ot s1vieh 
Z'nlurna (GZM I 3, 16); 1717: ni paki svoi(h) du6jq,naa wtvoriti 
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(/)(t) tezlca zulumci (ib. XXII 508); 1754: I kade se gradise dosta 
biase zitlurna na ristjanima wt prokletie Avgar(e)na (SSZN V 8025); 
1763: Znati se bisb veliki z( u )l1,1,mb ot pr( o )kletie Turaka (ib. II 
3231); 1796: da se znae koja godina doäose Krezalie, rnnogo zitlitmb 
itainise (ib. V 8834); 1804: bistb veliki zulit1m Serblem od Tiwaka 
(ib. III 5523); 1806: To leto gradismo gradb oko Beloga Pola 
,i bi velika rnuka i zulumb sirotini (ib. II 3843); 1813: mnogi 
z'ttlumb hristiani po(d)nosaju (ib. II 3905); 1858: rnlogo z1ü11,rna. 
11,nic1i po Peci (ib. V 9296). 

.ABKÜRZUNGEN 

(ERGÄNZUNG) 

altalb. = altalbanisches; altrum. = altrumänisches; BelW_b = 
Kroatisches Wörterbuch von Bjelostenec (Gazophylacium se11, 
Latfoo-Illyricorurn ono1natum aerarium), Zagreb 1740; BV17b. = 
Kroatisches 'Wörterbuch von A. della Bella (Dizionarfo italiano­
latino-illyrico), Venezia 1728; Fer. = .A. Bombaci, Padre Pietro 
Ferraguto e la sita Grammatica titrca, ,,Publ. Istit. Univ. Orient. 
di Napoli, Annali", N. S. I (1940) 205-236; Glasnik = Glasnilc 
Srpskog 1,ti'fenog drustva; Herb.= .A. Zaj!l!czkowski, Glosy t11,­

reckie w zabytkach staropolskich. I. Katechizacja 11iweclca J ana 
Herbiniusa, Wroclaw 1948; JF = Juznoslovenski Filolog; JvVb. = 
Kroatisches 'Wörterbuch von .A. J am bresic (Lexicon latinum in­
terpretatione illyrica, germanica et hungarica locuples), Zagreb 1742; 
LB = Linguistique Balkanique (EaA1<ancKo füuK03nanue); LP = 
Lingita Posnaniensis; MIO= Mitteilmigen des Instituts für Orient­
forschung; MSzSz. = G. Barczi, Magyar sz6fejtö sz6tar, Budapest 
1941; MWb. = Kroatisches Wörterbuch von J. Mikalja (Blago 
jezika slovinskoga illi slovnik, u kome izgovoraju se rieci slovinske 
latinski i d1:jacki = Thesavrits lingvae illyricae sive dictionar'iitm, 
'illyricum in quo verba illyrica italice et latine redduntiw), Lavreti 
1649- .Ancona 1651; OB= D. Obradovic, Basne (= Dela II), 
Beograd 1953; PR= V. Mazuranic, Prinosi za hrvatski pravno­
povjestni rjecnik, Zagreb 1908-1922; RNauk = M . .A. Reljko­
vic, Naitk moralski od Pilpaj bramine filozofa indijanskog (= Dela, 
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S. 242-270), Vinkovci 1875; RSat. = M. A. Reljkovic Satir 
Uiti divlji covjek (= Dela, S. 271-401); RVM = Rad vojvotlanskih 
m:iizeja; ~SAN= Recnik srpskohrvatskog knjizevnog i narodnog je­
zika, knJ. I (a - bogoljitb), Beograd 1959; SBJa. = Al. Duver­
nois, Slovan bolgarskogo jazyka, I-II, Moskva 1885-1889· 
Stl.l. = A. Zaj~czkowski, List titrecki Sulej1nana I do Zygm,unt~ 
August~ w 6~czesn_ej transkrypcji i tlumaczeniit polskim, z r. 1551, 
,,Roczrnk Onentahstyczny", XII (1936) 91-118; SGS = A. Su­
puk, Sibenski glagoljski sp01nenici, Zagreb 1957. 

JAN CIOPINSKI 

LES FORlVIES OOlVIPOSEES DlJ VERBE DANS LES 
INSORIPTIONS EN HONNElJR DE K'ö'L-TÄGIN ET DE 

Tü:&-YUQUQ 

PREFACE 

Dernierement apparaissent des travaux qui expliquent toute 
une serie de problemes particuliers de la stmctme grammatica.Ie 
du vieux turc. Le probleme des formes composees du verbe se 
trouve parmi les plus interessants. 

Le present travail a pour but de systematiser et de decrire 
les formes composees du verbe dans les inscriptions en honnenr 
de Kül-Tägin et de Toii-Yuquq, ainsi que d'expliquer les prin­
cipes essentiels de grammaire, accompagnant l'emploi de ces for­
mes dans les monuments ci-dessus mentionnes. 

Oe travail est divise en deux parties fondamentales, dont In, 

premiere traite des formes composees du verbe, exprimant le ca­
ractere du ·proces de l'action, et la deuxieme presente les formes 
periphrastiques du verbe, exprimant differentes nuances tem­
porelles. En vue de comparaisons, on cite differents materiaux 
des langues ouzbeque, turque, tchaghata'ie et azerba'idjane. 
O'est que ces langues, plus developpees, ayant une tradition litte­
raire plus ancienne, me sont plus connues que les autres. Les faits, 
qui ont lieu dans ces langues, sont aussi caracteristiques, dans une 
mesure plus ou moins grande, pour les 8'.utres langues turques. 

On a joint a ce tra.vail des „Remarques" qui comprennent soit 
l'explication supplementaire de certains problemes, qui y sont 
exposes, soit des faits historiques ou linguistiques, qui depassent 
les cadres des devoirs, qt1'on se propose dans le present ouvrage. 

Dans le chapitre intittl.le „Bibliographie" on cite les travaux 
scientifiques, dont on a profite directement, differents travaux 




